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جھاد اصغر 

الجھاد في الأدیان الإلھیة: 

جھاد در ادیان الھی: 

الــجهاد أو الــقتال لإعــلاء كــلمة الله ونشــر الــتوحــيد والــديــن الــذي يــرضــاه 
الله ســــبحانــــه وتــــعالــــى قــــضية قــــررهــــا الله ســــبحانــــه، وحــــث عــــليها المــــؤمــــنين 
وأوجــبها عــليهم وواعــد مــن جــاهــد فــي ســبيله الــجنة وتــوعّــد مــن أعــرض عــن 

الجهاد بالنار. 

جهاد یا پیکار براي برافراشتن کلمه ي االله و انتشار توحید و دینی که مورد رضایت 
خداوند سبحان و متعال است، موضوعی است که خداوند سبحان بر آن صحّه می گذارد و 
مؤمنان را بر آن تشویق می فرماید، آن را بر آنها واجب ساخته و وعده داده است که هر 
کس در راه خدا جهاد کند بهشت از آنِ او است، و هر کس که از جهاد روي گرداند را با 

آتش تهدید می فرماید. 

والأنـــبياء والمـــرســـلون  هـــم حـــملة كـــلمة الله ســـبحانـــه وهـــم حـــملة رايـــة 
الـــجهاد والـــقتال فـــي ســـبيل الله ســـبحانـــه، وهـــذا تـــاريـــخ الأنـــبياء والمـــرســـلين 
 بـــــين يـــــديـــــك تـــــصفّحه فـــــي الـــــتوراة والإنـــــجيل والـــــقرآن لتجـــــد مـــــوســـــى ع 
يحــمل ســيفه ويــتأهّــب لــدخــول الأرض المــقدســة، ويــوشــع بــن نــون ع يحــمل 
ســيفه ويــدخــل الأرض المــقدســة، وداوود ع يــقضي أيــامــه فــي الــقتال لإعــلاء 

كلمة الله ونشر التوحيد: 

انبیا و فرستادگان، حاملان کلمه ي االله سبحان هستند و آنها کسانی هستند که پرچم 
جهاد و پیکار در راه خداي سبحان را بر دوش می کشند. تاریخ انبیا و فرستادگان پیش 
روي شما است، تورات، انجیل و قرآن را ورق بزن تا دریابی که موسی ع شمشیر بر 
می دارد و مهُیاي ورود به سرزمین مقدس می شود، یوشع بن نون ع شمشیر بر می گیرد و 
به سرزمین مقدس وارد می شود، و داوود ع روزگارش را در پیکار براي اِعتلاي کلمه ي 



االله و گسترش توحید به پایان می رساند:     

ا  ﴿فَھَـزَمُـوھُـمْ بِـإذِْنِ اللهَِّ وَقَـتَلَ دَاوُدُ جَـالـُوتَ وَآتَـاهُ اللهَُّ الْـمُلْكَ وَالْـحِكْمَةَ وَعَـلَّمَھُ مِـمَّ
یَـشَاءُ وَلَـوْلا دَفْـعُ اللهَِّ الـنَّاسَ بَـعْضَھُمْ بِـبَعْضٍ لَفَسَـدَتِ الأَْرْضُ وَلَـكِنَّ اللهََّ ذُو فَـضْلٍ 
). وقـال تـعالـى: ﴿اصْـبِرْ عَـلَى مَـا یَـقوُلُـونَ وَاذْكُـرْ عَـبْدَنَـا دَاوُدَ ذَا  1عَـلَى الْـعَالَـمِینَ﴾(

     .( ابٌ﴾( ھُ أوََّ 2الأَْیْدِ إنَِّ

﴿(پـس بـھ خـواسـت خـدا ایـشان را شکست دادنـد و داوود، جـالـوت را بکشُت و 
خـداونـد بـھ او پـادشـاھی و حکمت ارزانی داد، و از آنـچھ می خـواسـت بـھ او 
بــیامــوخــت، و اگــر خــدا بعضی از مــردم را بــھ وســیلھ ی بعضی دیــگر دفــع 
نمی کرد، قــطعاً زمــین تــباه می شــد، ولی خــداونــد صــاحــب فــضل و کرم بــر 
)  و همچنین حق تعالی می فرماید: ﴿(بـر ھـر چـھ می گـویـند صـبر  3جـھانـیان اسـت)﴾(

پیشھ کن و از بــنده ی مــا داوودِ تــوانــمند یاد آور، کھ او ھــمواره تــوبــھ کننده 
 .( 4بود)﴾(

 وســليمان ع يخــلفه لــيبني هــيكل الــعبادة بــيد ويــقاتــل فــي ســبيل إعــلاء 
ـھَا  كــــلمة الله بــــالــــيد الأخــــرى، قــــال تــــعالــــى: ﴿وَوَرِثَ سُـلَیْمَانُ دَاوُدَ وَقَـالَ یَـا أیَُّ
  .( یْرِ وَأوُتِینَا مِنْ كُلِّ شَيْءٍ إنَِّ ھَذَا لَھُوَ الْفَضْلُ الْمُبِینُ﴾( 5النَّاسُ عُلِّمْنَا مَنْطِقَ الطَّ

و سلیمان ع جانشین او می شود تا با دستی هیکل عبادت را بنا و با دست دیگر براي 
﴿(و سـلیمان از  می فرماید:  تعالی  حق  کند.  پیکار  خداوند  راه  در  االله  کلمه ي  اعتلاي 
داوود بـھ ارث بـرد و گـفت: ای مـردم، بـھ مـا زبـان مـرغـان آمـوخـتھ و از ھـر 

 .( 6چیزی بھ ما داده شده، کھ این، ھمان برتری و نعمت آشکار است)﴾(

1- البقرة: 251.
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6- نمل: 16.



ا آتَـاكُـمْ بَـلْ أنَْـتُمْ  ونَـنِ بِـمَالٍ فَـمَا آتَـانِـيَ اللهَُّ خَـیْرٌ مِـمَّ ا جَـاءَ سُـلَیْمَانَ قَـالَ أتَُـمِدُّ ﴿فَـلَمَّ
ھُمْ مِـنْھَا  ھُمْ بِـجُنُودٍ لا قِـبَلَ لَـھُمْ بِـھَا وَلَنُخْـرِجَـنَّ ـتِكُمْ تَـفْرَحُـونَ*ارْجِـعْ إلَِـیْھِمْ فَـلَنَأتِْـیَنَّ بِھَـدِیَّ

 .( ةً وَھُمْ صَـاغِرُونَ﴾( 7أذَِلَّـ

﴿(چـون (فـرسـتاده) نـزد سـلیمان آمـد، سـلیمان گـفت: آیـا می خـواھـید مـرا بـا مـال 
یـاری دھید؟ آنـچھ خـدا بـھ مـن داده از آنـچھ بـھ شـما داده بھـتر اسـت؛ بلکھ این 
 ً شـما ھسـتید کھ بـھ ھـدیـھ ی خـویـش شـادمـان می شـوید * بـھ سـویشان بـازگـرد. قـطعا
سـپاھی بـر ایشان آوریم کھ تـاب ایستادگی در بـرابـر آن را نـداشـتھ بـاشـند و بـھ 

 .( 8خواری و خفت از آنجا بیرونشان کنیم)﴾(

 والتوراة حافلة بمعارك داوود وسليمان ع.  

و تورات آکنده از نبردهاي داوود و سلیمان ع می باشد. 

ثــــــم إنّ عــــــيسى ع يــــــقول لأتــــــباعــــــه: (مــــن أراد أن يــــتبعني فليحــــمل 
خشــبته عــلى ظهــره)، أي إنــه يــدعــو لــلثورة عــلى الــظلم والــفساد ويــأمــر 
أتــباعــه بــالــجهاد والــقتال فــي ســبيل الله، فــالخشــبة فــي ذلــك الــزمــان نــظير 
الـــكفن عـــندنـــا الـــيوم، أي كـــأنـــه يـــقول لأتـــباعـــه مـــن أراد أن يـــتبعني فليحـــمل 

كفنه معه. 

به علاوه، اینکه عیسی ع به پیروانش می  فرماید: «هر کسی می خواهد از من پیروي 
کند، باید صلیبش را بر پشتش حمل کند»، یعنی ایشان به قیام علیه ظلم و فساد دعوت 
می کند و پیروانش را به جهاد و پیکار در راه خدا دستور می دهد. صلیب در آن روزگار 
همانند کفن امروزي براي ما است؛ یعنی گویا ایشان به پیروانش می فرماید که هر کس 

می خواهد مرا پیروي کند باید کفنش را با خود داشته باشد. 

أمّـــا الـــرســـول محـــمد  فـــقد قـــضى جـــل أيـــامـــه فـــي المـــديـــنة المـــنورة بـــعد 
الهجـرة فـي الـجهاد والـقتال فـي سـبيل الله ، وقـضى أيـامـه فـي مـكة يـجاهـد 

7- النمل: 36 - 37.

8- نمل: 36 و 37.



ويــقاتــل بــالــكلمة والــحجة هــو ومــن آمــن مــعه حــتى عُــذبــوا وأذُوا وقــتل مــنهم 
من قتل فذهب إلى ربّه شاهداً وشهيداً. 

اما فرستاده ي خدا حضرت محمد  بیش تر روزهاي خود را پس از هجرت در مدینه 
به جهاد و پیکار در راه خدا سپري کرد و روزهاي خود را در مکه با جهاد و پیکار با کلمه و 
حجت و دلیل آوردن، گذرانید و کسانی که به ایشان  ایمان آورده بودند نیز به همین 
ترتیب بودند، تا آنجا که مورد آزار و اذیت قرار گرفتند و آن کس از آنها که به قتل رسید، 

شاهد و شهید به سوي پروردگارش شتافت. 

ولا شـــك أنّ ســـيرة الأنـــبياء والمـــرســـلين  حـــجة مـــا بـــعدهـــا حـــجة، وأمـــر 
الله ســـبحانـــه وتـــعالـــى بـــالـــجهاد والـــقتال فـــي ســـبيله لإعـــلاء كـــلمته ســـبحانـــه 
وتــعالــى والــذي جــاء بــه الأنــبياء والمــرســلون حــجة مــا بــعدهــا حــجة، فــلم يــبق 
للمتخـــلّف عـــن أمـــر الله ســـبحانـــه وتـــعالـــى عـــذر ولا عـــاذر، ولـــم يـــبق لمـــن يـــنكر 
أمـر الله سـبحانـه وتـعالـى إلاّ أن يـقال عـنه أنـه كـافـر، فـبأي حـديـث بـعد الله 

وآياته وسيرة أنبيائه ورسله تؤمنون. 

شکی نیست که سیره و روش انبیا و فرستادگان  حجتی است که بالاتر از آن 
حجتی وجود ندارد و خداوند سبحان و متعال به جهاد و پیکار در راه خود براي برافراشتن 
کلمه ي خودش سبحان و متعال فرمان داده، و آنچه انبیا و فرستادگان آوردند حجتی 
است که دیگر پس از آن، حجتی باقی نمی ماند. بنابراین براي آن کس که از فرمان 
خداوند سبحان و متعال شانه خالی می کند هیچ عذر و بهانه و هیچ عذرخواهی باقی 
نمی ماند، و در مورد کسی که فرمان خداوند سبحان و متعال را انکار کند چیزي باقی 
نمی ماند جز اینکه کافر خطاب شود؛ پس به کدامین حدیث پس از خدا، آیات او، و راه و 

روش انبیا و فرستادگان، ایمان می آورید؟! 

والـــنصوص عـــلى الـــجهاد والـــقتال فـــي ســـبيل الله فـــي الـــتوراة المـــوجـــودة 
حـالـياً الـتي يـعترف بـها الـيهود والـنصارى كـثيرة جـدّاً لا يـسعها هـذا الـبيان 
المـختصر، ولـكن لا بـأس بـإيـراد نـص مـنها لـترتـب فـائـدة عـلى إيـراده، ولـعل 
الأفـضل أن نـعرّج عـلى أول مـن تـوسـع فـي الـجهاد والـقتال فـي سـبيل الله 
ولإعـلاء كـلمة الله سـبحانـه وتـعالـى بـعد نـبي الله مـوسـى بـن عـمـران ع الـذي 

جاء بالتوراة وهو يوشع بن نون ع وصي موسى ع. 

متون دالّ بر جهاد و پیکار در راه خدا در تورات فعلی، وجود دارند؛ متونی که یهودیان و 
مسیحیان به آن معترف می باشند به قدري زیاد است که در این مختصر نمی گنجد؛ اما 
مانعی ندارد اگر متنی از این جمله را براي بهره مند شدن از آن بیان کنیم؛ و چه بسا بهتر 



باشد به اولین کسی که پس از پیامبر خدا موسی بن عمران ع که تورات را آورد، براي 
اعتلاي کلمه ي االله سبحان و تعالی در راه خدا جهاد و پیکار کرد، سري بزنیم؛ یعنی یوشع 

بن نون ع وصی موسی ع. 

جـــــاء فـــــي الـــــتوراة (العهـــــد الـــــقديـــــم / ســـــفر يـــــشوع: ص ٣٥٤ - ٣٥٧ ): 
الإصحاح العاشر: 

 (34) ثــــم اجــــتاز يــــشوع وكــــل إســــرائــــيل مــــعه مــــن لــــخيش إلــــى عجــــلون 
فـــنزلـــوا عـــليها وحـــاربـــوهـــا (35) وأخـــذوهـــا فـــي ذلـــك الـــيوم وضـــربـــوهـــا بحـــد 
الــــسيف وحــــرم كــــل نــــفس بــــها فــــي ذلــــك الــــيوم حســــب كــــل مــــا فــــعل بــــلخيش 
(36) ثـــــم صـــــعد يـــــشوع وجـــــميع إســـــرائـــــيل مـــــعه مـــــن عجـــــلون إلـــــى حـــــبرون 
وحــاربــوهــا (37) وأخــذوهــا وضــربــوهــا بحــد الــسيف مــع مــلكها وكــل مــدنــها 
وكـــل نـــفس بـــها.لـــم يـــبق شـــارداً حســـب كـــل مـــا فـــعل بعجـــلون فحـــرمـــها وكـــل 
نــــفس بــــها (38) ثــــم رجــــع يــــشوع وكــــل إســــرائــــيل مــــعه إلــــى دبــــير وحــــاربــــها 
(39) وأخــذهــا مــع مــلكها وكــل مــدنــها وضــربــوهــا بحــد الــسيف وحــرمـــوا كــل 
نـفس بـها .لـم يـبق شـارداً، كـما فـعل بـحبرون كـذلـك فـعل بـدبـير ومـلكها وكـما 
فــعل بــلبنة ومــلكها (40) فــضرب يــشوع كــل أرض الــجبل والــجنوب والسهــل 
والـسفوح وكـل مـلوكـها. لـم يـبق شـارداً بـل حـرم كـل نـسمة كـما أمـر الـرب إلـه 
إســرائــيل (41) فــضربــهم يــشوع مــن قــادش بــرنــيع إلــى غــزة وجــميع أرض 
جــوشــن إلــى جــبعون (42) وأخــذ يــشوع جــميع أولــئك المــلوك وأرضــهم دفــعة 
واحـــدة لأن الـــرب إلـــه إســـرائـــيل حـــارب عـــن إســـرائـــيل (43) ثـــم رجـــع يـــشوع 

وجميع إسرائيل معه إلى المحلة إلى الجلجال ). 

در تورات (عهد قدیم ـ سفر یشوع: ص ۳۵۴ تا ۳۵۷) آمده است: 
عجلْون  اسرائیل از لاخیش به  تمامی  همراه  سپس یوشع به   34  ...» دهم:  اصحاح 
و در همان روز آن را گرفته، به   35 با آن جنگ کردند.  گذشتند و به مقابلش اردو زده، 
چنانکه با  کرد،  را که در آن بودند در آن روز هلاك  کسانی  دم شمشیر زدند و همه ي 
لاخیش کرده بود. 36 و یوشع با تمامی اسرائیل از عجلون به حَبرون برآمده، با آن جنگ 
که در  کسانی  شهرهایش و همه ي  و آن را گرفته، آن را با ملکش و همه ي  کردند. 37 
باقی  را  کرده بود کسی  عجلون  آن بودند به دم شمشیر زدند، و موافق هر آنچه که با 



و یوشع با   38 ساخت.  که در آن بودند، هلاك  کسانی  نگذاشت، بلکه آن را با همه ي 
و آن را با ملکش و همه ي   39 بازگشت و با آن جنگ کرد.  اسرائیل به دَبیر  تمامی 
را که در آن بودند،  کسانی  شهرهایش گرفت و ایشان را به دم شمشیر زدند، و همه ي 
هلاك ساختند و او کسی را باقی نگذاشت؛ و به همان صورتی که با حَبرون رفتار نموده 
بود با دَبیر و ملکش نیز رفتار کرد، چنانکه با لَبْنَه و ملکش نیز رفتار نموده بود. 40 پس 
آنها را  هامون، وادي ها و جمیع ملوك  کوهستانی، جنوب،  آن زمین یعنی  یوشع تمامی 
زده، کسی را باقی نگذاشت و حتی همه ي کسان را هلاك کرد، چنانکه یهوه، پروردگار 
و یوشع ایشان را از قادش برَنیع تا غزَّه و تمامی زمین   41 اسرائیل، امر فرموده بود. 
جوَشن تا جبَعون را زد. 42 و یوشع جمیع این ملوك و زمین ایشان را به یک باره گرفت، 
و یوشع با تمامی   43 اسرائیل جنگ می کرد.  اسرائیل، براي  که یهوه، پروردگار  چرا 

اسرائیل به اردو در جلِْجال باز گشتند». 

الأصـــحاح الـــحادي عشـــر: (1) فـــلما ســـمع يـــابـــين مـــلك حـــاصـــور أرســـل 
إلــى يــوبــاب مــلك مــادون وإلــى مــلك شــمرون وإلــى مــلك أكــشاف (2) وإلــى 
المـــلوك الـــذيـــن إلـــى الـــشمال فـــي الـــجبل وفـــي الـــعربـــة جـــنوبـــي كـــنروت وفـــي 
السهـــــل وفـــــي مـــــرتـــــفعات دور غـــــربـــــاً (3) الـــــكنعانـــــيين فـــــي الشـــــرق والـــــغرب 
والأمــــوريــــين والــــحثيين والــــفرزيــــين والــــيبوســــيين فــــي الــــجبل والــــحويــــين تــــحت 
حـــرمـــون فـــي أرض المـــصفاة (4) فخـــرجـــوا هـــم وكـــل جـــيوشـــهم مـــعهم شـــعبا 
غــفيرا كــالــرمــل الــذي عــلى شــاطئ البحــر فــي الــكثرة بــخيل ومــركــبات كــثيرة 
جـداً (5) فـاجـتمع جـميع هـؤلاء المـلوك بـميعاد وجـاءوا ونـزلـوا مـعا عـلى مـياه 
مــيروم لــكي يــحاربــوا إســرائــيل (6) فــقال الــرب لــيشوع لا تــخفهم لأنــي غــدا 
فــي مــثل هــذا الــوقــت أدفــعهم جــميعا قــتلى أمــام إســرائــيل فــتعرقــب خــيلهم 
وتحـرق مـركـباتـهم بـالـنار (7) فـجاء يـشوع وجـميع رجـال الحـرب مـعه عـليهم 
عــــند مــــياه مــــيروم بــــغتة وســــقطوا عــــليهم (8) فــــدفــــعهم الــــرب بــــيد إســــرائــــيل 
فـــضربـــوهـــم وطـــردوهـــم إلـــى صـــيدون الـــعظيمة وإلـــى مســـرفـــوت مـــايـــم وإلـــى 
بـقعة مـصفاة شـرقـا . فـضربـوهـم حـتى لـم يـبق لـهم شـارد (9) فـفعل يـشوع 
بـــهم كـــما قـــال لـــه الـــرب . عـــرقـــب خـــيلهم وأحـــرق مـــركـــباتـــهم بـــالـــنار (10) ثـــم 
رجــع يــشوع فــي ذلــك الــوقــت وأخــذ حــاصــور وضــرب مــلكها بــالــسيف . لأن 
حــاصــور كــانــت قــبلا رأس جــميع تــلك المــمالــك (11) وضــربــوا كــل نــفس بــها 



بحــــد الــــسيف، حــــرمــــوهــــم ولــــم تــــبق نــــسمة ، وأحــــرق حــــاصــــور بــــالــــنار (12)  
فـأخـذ يـشوع كـل مـدن أولـئك المـلوك وجـميع مـلوكـها وضـربـهم بحـد الـسيف . 
حـرمـهم كـما أمـر مـوسـى عـبد الـرب (13) غـير أن المـدن الـقائـمة عـلى تـلالـها 
لـــم يحـــرقـــها إســـرائـــيل مـــا عـــدا حـــاصـــور وحـــدهـــا أحـــرقـــها يـــشوع (14) وكـــل 
غــــنيمة تــــلك المــــدن والــــبهائــــم نهــــبها بــــنو إســــرائــــيل لأنــــفسهم . وأمّــــا الــــرجــــال 
فــضربــوهــم جــميعاً بحــد الــسيف حــتى أبــادوهــم. لــم يــبقوا نــسمة (15) كــما 
أمـــر الـــرب مـــوســـى عـــبده هـــكذا أمـــر مـــوســـى يـــشوع وهـــكذا فـــعل يـــشوع. لـــم 
يـــهمل شـــيئاً مـــن كـــل مـــا أمـــر بـــه الـــرب مـــوســـى (16) فـــأخـــذ يـــشوع كـــل تـــلك 
الأرض الـــــجبل وكـــــل الـــــجنوب وكـــــل أرض جـــــوشـــــن والسهـــــل والـــــعربـــــة وجـــــبل 
إســـرائـــيل وسهـــله (17) مـــن الـــجبل الأقـــرع الـــصاعـــد إلـــى ســـعير إلـــى بـــعل 
جـــاد فـــي بـــقعة لـــبنان تـــحت جـــبل حـــرمـــون ، وأخـــذ جـــميع مـــلوكـــها وضـــربـــهم 
وقـــتلهم (18) فـــعمل يـــشوع حـــربـــاً مـــع أولـــئك المـــلوك أيـــامـــاً كـــثيرة (19) لـــم 
تــكن مــديــنة صــالــحت بــني إســرائــيل إلا الــحويــين ســكان جــبعون بــل أخــذوا 
الجــــميع بــــالحــــرب (20) لأنــــه كــــان مــــن قــــبل الــــرب أن يشــــدد قــــلوبــــهم حــــتى 
يــلاقــوا إســرائــيل لــلمحاربــة فيحــرمــوا فــلا تــكون عــليهم رأفــة بــل يــبادون كــما 
أمـر الـرب مـوسـى (21) وجـاء يـشوع فـي ذلـك الـوقـت وقـرض الـعناقـيين مـن 
الــجبل مــن حــبرون ومــن دبــير ومــن عــناب ومــن جــميع جــبل يــهوذا ومــن كــل 
جـــبل إســـرائـــيل. حـــرمـــهم يـــشوع مـــع مـــدنـــهم (22) فـــلم يـــتبق عـــناقـــيون فـــي 
أرض بــني إســرائــيل لــكن بــقوا فــي غــزة وجــت وأشــدود (23) فــأخــذ يــشوع 
كـــــل الأرض حســـــب كـــــل مـــــا كـــــلم بـــــه الـــــرب مـــــوســـــى وأعـــــطاهـــــا يـــــشوع مـــــلكا 

لإسرائيل حسب فرقهم وأسباطهم ، واستراحت الأرض من الحرب). 

و واقع شد که چون یابین ملک حاصوُر این را شنید، نزد یوباب   1» یازدهم:  اصحاح 
ملک مادون و نزد ملک شمِرون و نزد ملک اخَشاف فرستاد، 2 و نزد ملوکی که به طرف 
که به  شمال در کوهستان، و در عربه، جنوب کِنَّروت، و در هامون و در بلندي هایی 
و  حِتّیان  اَموریان و  و نزد کنعانیان به طرف مشرق و مغرب و   3 طرف مغرب بودند، 
فرَِزّیان و یَبوسیان در کوهستان، و حوِوّیان زیر حرْمون در زمین مِصفَْه. 4 و آنها با تمامی 
دریا بود با اسبان  بودند و عدد ایشان مثل ریگ کناره ي  خود که قوم بسیاري  لشکرهاي 
جمع شده، آمدند و نزد آب هاي  این ملوك  و تمامی   5 بسیار بیرون آمدند.  و ارابه هاي 
از  به یوشع گفت:  و پروردگار   6 جا اردو زدند تا با اسرائیل جنگ کنند.  میروم در یک 



جمیع ایشان را کشته شده، به حضور اسرائیل  زیرا که فردا چنین وقتی  ایشان مترس؛ 
ایشان را به آتش  کرد، و ارابه هاي  خواهی  پیِ  تسلیم خواهم کرد، و اسبان ایشان را 
خواهی سوزانید. 7 پس یوشع با تمامی مردان جنگی به مقابله ایشان نزد آب هاي میروم 
ناگهان آمده، بر ایشان حمله کردند. 8 و پروردگار ایشان را به دست اسرائیل تسلیم نمود، 
به طرف شرقی  مِصفَه  که ایشان را زدند و تا صیدون بزرگ و مِسرَفوت مایم و تا وادي 
تعقیب کرده، کشتند، به حدي که کسی را از ایشان باقی نگذاشتند. 9 و یوشع به طوري 
کرد و ارابه هاي  گفته بود، با ایشان رفتار نموده، اسبان ایشان را پیِ  به وي  که پروردگار 
و یوشع در آن وقت بازگشت، حاصور را گرفته، پادشاهش   10 ایشان را با آتش سوزانید. 
و   11 جمیع آن ممالک بود.  سرکرده ي  از آن،  را با شمشیر کشت، زیرا حاصور پیش 
هلاك کرد، و  را که در آن بودند به دم شمشیر کشته، ایشان را جملگی  کسانی  همه ي 
هیچ جانداري باقی نماند، و حاصور را با آتش سوزانید. 12 پس یوشع تمامی شهرهاي آن 
ملوك و جمیع ملوك آنها را گرفت و ایشان را به دم شمشیر کشته، جملگی هلاك کرد 
همان طور که موسی بنده ي پروردگار امر فرموده بود. 13 غیر از همه ي شهرهایی که بر 
آن را  حاصور که یوشع فقط  خود استوار بودند، اسرائیل آنها را نسوزانید، سواي  تل هاي 
سوزانید. 14 و بنی اسرائیل تمامی غنیمت آن شهرها و بهایم آنها را براي خود به غنیمت 
بردند، اما همه ي مردان را به دم شمشیر کشتند، به حدي که ایشان را هلاك کرده، هیچ 
را امر فرموده بود،  خود موسی  بنده ي  چنانکه پروردگار   15 نگذاشتند.  را باقی  جانداري 
موسی به یوشع امر فرمود و به همین ترتیب یوشع عمل نمود، و چیزي از جمیع احکامی 
آن زمین  پس یوشع تمامی   16 نگذاشت.  فرموده بود، باقی  خداوند به موسی  که 
زمین جوَشن و هامون و عربه و کوهستان اسرائیل و  جنوب و تمامی  کوهستان و تمامی 
سَعیر بالا می رود تا بعل جاد که در  از کوه حالقَ که به سوي   17 را گرفت.  آن  دشت 
وادي لبنان زیر کوه حرَمان است، و جمیع ملوك آنها را گرفته، ایشان را زد و کشت. 18 
اسرائیل  نبود که با بنی  و شهري   19 جنگ کرد.  بسیار با این ملوك  و یوشع روزهاي 
دیگران را در جنگ  صلح کرده باشد، جز حوِّیانی که در جبَعون ساکن بودند و همه ي 
مقابل  نبرد  زیرا از جانب خداوند بود که دل ایشان را سخت کند تا براي   20 گرفتند. 
سازد، و بر ایشان رحمت نشود بلکه ایشان  هلاك  اسرائیل درآیند و او ایشان را جملگی 
و در آن زمان یوشع آمده،   21 امر فرموده بود.  به موسی  را نابود سازد چنانکه پروردگار 
یهودا و همه ي  کوه هاي  عناقیان را از کوهستان از جبرون و دَبیر و عناب و همه ي 
کرد.  هلاك  جملگی  ایشان را با شهرهاي شان  اسرائیل منقطع ساخت، و یوشع  کوه هاي 
22 کسی از عناقیان در زمین بنی اسرائیل باقی نماند، اما در غزّه و جتَ و اَشدود بعضی 
باقی ماندند. 23 پس یوشع تمامی زمین را بر حسب آنچه پروردگار به موسی گفته بود، 



گرفت، و یوشع آن را به بنی اسرائیل برحسب فرقه ها و اسباط ایشان به ملکیتّ بخشید و 
زمین از جنگ آرام گرفت». 

هــــذه صــــورة لــــجانــــب مــــن الأيــــام الــــتي قــــضاهــــا يــــوشــــع بــــن نــــون ع فــــي 
الــــــجهاد والــــــقتال لإعــــــلاء كــــــلمة الله ونشــــــر ديــــــن الله والــــــتوحــــــيد عــــــلى هــــــذه 
الارض. ويـحسن الإلـتفات إلـى عـدّة جـوانـب فـيما يـخص جـهاد يـوشـع ومـن 

معه لترتب فائدة على معرفتها هي:  
این تصویري از روزهایی که یوشع بن نون ع در جهاد و پیکار براي برافراشتن کلمه ي 
االله و نشر دین خداوند و توحید بر روي این زمین گذرانید، می باشد. شایسته است به 
برخی ویژگی ها که به جهاد یوشع و همراهان وي اختصاص دارد توجه شود تا از شناخت 

این ویژگی ها، بهره هایی حاصل گردد: 

۱- إنّ الـذیـن كـانـوا مـع یـوشـع بـن نـون ع ھـم ذراري بـني إسـرائـیل الـذیـن عـبروا 
مـع مـوسـى البحـر، فـأولـئك مـاتـوا فـي الـتیھ الـذي عـاقـبھم الله بـھ لـتمردھـم عـلى أمـر 
ـا لَـنْ نَـدْخُـلَھَا أبََـداً مَـا دَامُـوا  الله بـالـجھاد والـقتال فـي سـبیلھ حـیث ﴿قَـالـُوا یَـا مُـوسَـى إنَِّ

 .( ا ھَاھُنَا قَاعِدُونَ ﴾( 9فِیھَا فَاذْھَبْ أنَْتَ وَرَبُّكَ فَقَاتِلا إنَِّ
۱- کسانی که همراه یوشع بن نون بودند؛ آنها از نوادگان بنی اسرائیل که همراه 
موسی ع از دریا گذشتند، بودند؛ همان کسانی که در آن سرگردانی که خداوند به جهت 
سرپیچی شان از فرمان جهاد و پیکار خداوند در راه او، مجازاتشان کرده بود، جان باختند. 
﴿(گـفتند: ای مـوسی! تـا وقتی در آنـجا ھسـتند ھـرگـز بـھ آن  می فرماید:  که  آنجا 
داخـل نـشویم. مـا ایـنجا می نشـینیم، تـو و پـروردگـارت بـرویـد و بـا آنـھا نـبرد 

 .( 10کنید)﴾(

 والــتيه كــان عــقوبــة إصــلاحـــية، كــانــت نــتيجتها هــؤلاء الأبــناء الــصالــحين 
الذين جاهدوا مع يوشـع ع وصي موسى ع ودخلوا الأرض المقدسة. 

این سرگردانی، مجازاتی اصلاح گرایانه بود، و نتیجه ي آن تربیت این فرزندان صالح 
شد؛ فرزندانی که همراه یوشع ع وصیّ موسی ع جهاد کردند و وارد سرزمین مقدس 

شدند. 

9- المائدة: 24.

10- مائده: 24.



۲- إنّ عـدد الـذيـن عـبروا مـع مـوسـى ع مـن مـصر أكـبر بـكثير مـن الـذيـن 
قـــاتـــلوا مـــع يـــوشـــع ع، فـــالـــكثرة لـــم تـــنفع لمـــا كـــانـــت قـــلوب الـــقوم مـــليئة بـــحب 
الــــدنــــيا، والــــقلّة لــــم تــــضر لمــــا كــــانــــت قــــلوب الــــقوم مــــليئة بــــحب الله ســــبحانــــه 

وتعالى. 
۲- تعداد کسانی که همراه موسی ع از مصر عبور کردند بسیار بیش تر از کسانی که 
همراه یوشع ع نبرد کردند، بود. پس تا هنگامی که قلب مردمان مالامال از دنیا دوستی 
باشد کثرت شان سودي نبخشد، و تا هنگامی که قلب هاي مردم مالامال از دوستی خداوند 

سبحان و متعال باشد، کم تعداد بودن، آسیبی نمی رساند. 

۳- الـــذيـــن كـــانـــوا مـــع يـــوشـــع ع أقـــل بـــكثير مـــن الـــجيوش الجـــرارة الـــتي 
واجـــهوهـــا، بـــل وبـــالـــحساب المـــادي عـــددهـــم غـــير كـــافٍ لـــفتح كـــل تـــلك الـــبلاد 

التي فتحوها، ولكن الله نصرهم بالرعب:  
  .( ابِرِینَ﴾( 11﴿كَمْ مِنْ فِئَةٍ قَلیِـلَةٍ غَلَبَتْ فِئَةً كَثِـیرَةً بِإذِْنِ اللهَِّ وَاللهَُّ مَـعَ الصَّ

۳-کسانی که همراه یوشع ع بودند بسیار کمتر از لشکرهاي تا بن دندان مسلحی که 
با آنها روبه رو شدند، بودند و با حساب مادي، تعداد آنها براي فتح آن همه شهرهایی که 
فتح کرده بودند، کافی نبود، اما خداوند آنها را با رُعب و ترس یاري نمود: ﴿(بـھ خـواسـت 
خـدا، چـھ بـسا گـروھی انـدک کھ بـر گـروھی بسـیار غـلبھ کند، کھ خـدا بـا کسانی 

 .( 12است کھ صبر پیشھ می کنند)﴾(

٤- قلـّة الـعدد والـعدّة وضـعف الامكـانـات المـاديـة كلـها كـانتـ تـرافـق يوـشعـ 
بــــن نــــون ع، ولــــكنه والمــــؤمــــنين لمــــا تســــلّحوا بــــالايــــمان والــــصبر وقــــوة التحــــمل 
لــلمصاعــب والــتوكــل عــلى الله، ولمــا نــصرهــم الله بــأن قــذف الــرعــب فــي قــلوب 
عـدوهـم تـمكنوا مـن خـوض كـل تـلك المـعارك عـلى كـثرتـها وانـتصروا بـقوة الله، 
ونشـــروا كـــلمة الله والـــتوحـــيد فـــي الأرض المـــقدســـة، فـــالإيـــمان والـــعقيدة هـــو 

أقوى سلاح وبه يعقد نصر المؤمنين.  

۴-کم بودن تعداد و تجهیزات و ضعف امکانات مادي، همگی ملازم و همراه یوشع ع 
بود، اما هنگامی که او و مؤمنان به سلاح ایمان، صبر، نیروي تحمل دشواري ها و توکل 
بر خدا مسلح شدند و هنگامی که خداوند با افکندن رعب و ترس در دل دشمنان شان، 

11- البقرة: 249.
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یاریشان نمود، توانستند به تمام آن آوردگاه ها با وجود بسیاري شان، وارد، و با نیروي 
خداوند پیروز شوند و کلمه ي االله و توحید را در سرزمین مقدس منتشر کنند. بنابراین 

ایمان و عقیده نیرومندترین سلاح ها هستند که با آن پیروزي مؤمنان منعقد می گردد.  

٥- إنّ يـــوشـــعاً ع كـــان خـــليفة الله فـــي زمـــانـــه وكـــانـــت طـــاعـــته طـــاعـــة الله 
ومـــعصيته مـــعصية الله، فـــالـــذيـــن أطـــاعـــوه أطـــاعـــوا الله والـــذيـــن قـــاتـــلوا مـــعه 
قـــاتـــلوا مـــع الله، فـــكانـــوا فـــي ذلـــك الـــزمـــان شـــعب الله وحـــملة كـــلمة الله لأهـــل 

الأرض فتنزلت عليهم الرحمة والسكينة والنصر والبركة. 
۵- اینکه یوشع ع در زمان خود، خلیفه و جانشین خداوند، و اطاعت او اطاعت خداوند 
و سرپیچی از او سرپیچی از خداوند بود؛ پس کسانی که از او اطاعت کردند از خداوند 
اطاعت کردند و کسانی که همراه وي به نبرد برخاستند، همراه با خداوند پیکار کردند. آنها 
در آن زمان، قوم و ملت خداوند و حاملان کلمه ي االله براي اهل زمین بودند؛ پس رحمت، 

آرامش، پیروزي و برکت بر آنها نازل شد. 

والــنتيجة فــإنّ أنــبياء الله ورســله جــاهــدوا وقــاتــلوا فــي ســبيل إعــلاء كــلمة 
الله وأطــاعــوا أمــر الله الــذي شــرع الــجهاد وأوجــبه، ولــم تــثنهم قــلَّة الــناصــر 
لــــهم وضــــعف الإمــــكانــــات ولــــم تــــردعــــهم كــــثرة عــــدوهــــم وضــــخامــــة عــــدّتــــه عــــن 
الـجهاد، كـما أنـهم دعـوا إلـى الله بـالـحكمة والمـوعـظة الـحسنة وجـادلـوا الـذيـن 
كـــفروا بـــالـــتي هـــي أحـــسن، فـــلما لـــم تـــنفع مـــع الـــكفار حـــجة الـــلسان قـــارع 

أنبياء الله اعداء الله بالسنان ونصرهم الله وأيدهم بملائكته.  
نتیجه اینکه انبیا و فرستادگان خداوند در راه برافراشتن کلمه ي االله جهاد و پیکار 
کردند و فرمان خداوندي که جهاد را مشروع و واجب ساخته بود، اطاعت نمودند، و کم 
بودن یاري دهندگان و ضعف امکانات آنها را ناتوان نساخت و بسیار بودن دشمنان شان و 
انبوه بودن امکانات شان آنها را از جهاد روي گردان نکرد؛ همان طور که آنها با حکمت و 
موعظه ي نیکو به سوي خداوند دعوت کردند و با آنان که کفر ورزیدند به نیکوترین وجه 
نمی بخشد،  سودي  کافران  با  گفتاري  دلایل  و  حجتّ  که  هنگامی  اما  نمودند؛  مجادله 
انبیاي الهی با نیزه و شمشیر با دشمنان خدا به مبارزه برخاستند و خداوند نیز آنها را یاري 

و به وسیله ي ملائکه اش تأیید فرمود.  

 * * *


